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修訂《專業會計師條例》，就香港會計師公會會長及副會長選舉的候
選人提名，以及公會理事會當選理事選舉的候選人提名，訂
定條文；更改當選理事的選舉周期；以及作出相關及雜項修
訂 (包括修訂《專業會計師附例》)。

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2022年專業會計師 (修訂 )條例》。
 (2) 本條例自 2022年 11月 1日起實施。

Amend the Professional Accountants Ordinance to provide for the 
nomination of candidates for the election of the President and 
Vice-Presidents of the Hong Kong Institute of Certified Public 
Accountants and elected members of the Council of the 
Institute; to change the election cycle of the elected members; 
and to make related and miscellaneous amendments (including 
amendments to the Professional Accountants By-laws).

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Professional 
Accountants (Amendment) Ordinance 2022.

	 (2)	 This Ordinance comes into operation on 1 November 
2022.

本條例草案

旨在

A BILL

To
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Part 2

Amendments to Professional Accountants Ordinance

2.	 Professional Accountants Ordinance amended

The Professional Accountants Ordinance (Cap. 50) is amended 
as set out in this Part.

3.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2(1), definition of elected member—

Repeal

“member of the Council elected under section 10(2)(c)”

Substitute

“certified public accountant who becomes an elected 
member of the Council under section 13”.

	 (2)	 Section 2(1), English text, definition of Vice-President—

Repeal

“the Vice-President”

Substitute

“a Vice-President”.

	 (3)	 Section 2(1)—

Repeal the definition of appointed day.

	 (4)	 Section 2(1)—

Add in alphabetical order

“election AGM (選舉周年大會) means an annual general 
meeting of the Institute at which an election of 
elected members is held;”.

第 2部

修訂《專業會計師條例》

2. 修訂《專業會計師條例》
《專業會計師條例》(第 50章 )現予修訂，修訂方式列於本部。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，當選理事的定義——
廢除
“10(2)(c)條當選的理事會理事”

代以
“13條成為理事會當選理事的會計師”。

 (2) 第 2(1)條，英文文本，Vice-President的定義——
廢除
“the Vice-President”

代以
“a Vice-President”。

 (3) 第 2(1)條——
廢除指定日期的定義。

 (4) 第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
“選舉周年大會 (election AGM)指有當選理事選舉舉行

的公會周年大會。”。
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4.	 Section 4 amended (appointment of President and Vice-
President)

	 (1)	 Section 4, heading—

Repeal

“Appointment of President and Vice-President”

Substitute

“President and Vice-Presidents”.

	 (2)	 Section 4—

Repeal subsection (1)

Substitute

	 “(1)	 There are to be a President and 2 Vice-Presidents of 
the Institute, who are to be elected by the Council 
from elected members who become candidates as 
described in section 1 of Schedule 1.”.

	 (3)	 Section 4(5)—

Repeal

“shall be deemed to occur when a person is temporarily 
absent from Hong Kong or”

Substitute

“is deemed to occur when a person”.

5.	 Section 8 amended (power of Institute to make by-laws)

Section 8(1)—

Repeal paragraph (n)

Substitute

	 “(n)	 subject to sections 4(1) and 13(2), providing for the 
procedure for the nomination and election of the 
President, Vice-Presidents and elected members;”.

4. 修訂第 4條 (會長及副會長的委任 )

 (1) 第 4條，標題——
廢除
“的委任”。

 (2) 第 4條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 公會須有 1名會長及 2名副會長，他們均須由理事
會從當選理事中選出，該等理事須屬如附表 1 
第 1條所描述般成為候選人。”。

 (3) 第 4(5)條——
廢除
“暫時不在香港或”。

5. 修訂第 8條 (公會訂立附例的權力 )

第 8(1)條——
廢除 (n)段
代以

 “(n) 在符合第 4(1)及 13(2)條的規定下，就會長、副會
長及當選理事的提名程序及選舉程序，訂定條文；”。
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6.	 Section 9 amended (general meetings)

	 (1)	 Section 9(1), Chinese text—

Repeal

“週”

Substitute

“周”.

	 (2)	 Section 9(2)—

Repeal

“shall be held not less than once in every calendar year, 
and not more than 15 months after the holding of the last 
preceding”

Substitute

“is to be held once in every calendar year, and not more 
than 15 months after the holding of the last”.

	 (3)	 Section 9(3), Chinese text—

Repeal

“週”

Substitute

“周”.

7.	 Section 10 amended (establishment and composition of the 
Council)

	 (1)	 Section 10(2)(c)—

Repeal

“elected at an annual general meeting of the Institute, 
each of whom shall on the day of the meeting”

Substitute

6. 修訂第 9條 (大會 )

 (1) 第 9(1)條，中文文本——
廢除
“週”

代以
“周”。

 (2) 第 9(2)條——
廢除
在“的”之後而在“年大會舉”之前的所有字句
代以
“周年大會須於每一公曆年舉行一次，並須在對上一屆
周”。

 (3) 第 9(3)條，中文文本——
廢除
“週”

代以
“周”。

7. 修訂第 10條 (理事會的設立及組成 )

 (1) 第 10(2)(c)條——
廢除
在“14名”之後而在“當中”之前的所有字句
代以
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“who become elected members under section 13, each of 
whom must on the day of the relevant election AGM”.

	 (2)	 Section 10(2)—

Repeal paragraph (d)

Substitute

	 “(d)	 a person who is the immediate past President, but is 
not an elected member; and”.

	 (3)	 After section 10(2A)—

Add

	 “(2B)	 A person who becomes a member of the Council 
pursuant to subsection (2)(d) is to hold office as a 
member of the Council from the time when the 
person so becomes a member of the Council until 
the conclusion of the next annual general meeting of 
the Institute.”.

	 (4)	 Section 10(4), Chinese text—

Repeal

“週”

Substitute

“周”.

	 (5)	 After section 10(5)—

Add

	 “(6)	 In subsection (2)(d)—

immediate past President (去屆會長) means a person who 
ceases to be President at the conclusion of the last 
annual general meeting of the Institute in accordance 
with section 4(2).”.

“根據第 13條成為當選理事的會計師 (須不屬在緊接有
關日期前憑藉已廢除的第 24(2)條而有權註冊為專業會
計師的人 )，而在有關選舉周年大會當日，他們中的每
一人均須通常居於香港，而在選舉時，他們”。

 (2) 第 10(2)條——
廢除 (d)段
代以

 “(d) 是去屆會長，但並非當選理事的人；及”。
 (3) 在第 10(2A)條之後——

加入
 “(2B) 依據第 (2)(d)款成為理事會理事的人擔任理事會理

事，其任期於該人如此成為理事會理事時開始，並
於公會的下一屆周年大會結束時完結。”。

 (4) 第 10(4)條，中文文本——
廢除
“週”

代以
“周”。

 (5) 在第 10(5)條之後——
加入

 “(6) 在第 (2)(d)款中——
去屆會長 (immediate past President)指按照第 4(2)條的

規定，在公會對上一屆周年大會結束時停任會長的
人。”。
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8.	 Section 12 amended (compulsory retirement of elected members)

	 (1)	 Section 12—

Repeal subsection (1)

Substitute

	 “(1)	 An elected member is to retire from office 
immediately before the conclusion of the first election 
AGM held after the elected member becomes such a 
member.”.

	 (2)	 Section 12—

Repeal subsection (1A).

9.	 Section 13 substituted

Section 13—

Repeal the section

Substitute

	 “13.	 Election of certified public accountants as elected members

	 (1)	 An election of elected members (general election) is 
to be held every other calendar year at an election 
AGM.

	 (2)	 Subject to subsections (3) and (5), elected members 
are to be elected from certified public accountants 
who are on the day of the election AGM ordinarily 
resident in Hong Kong and who become candidates 
as described in section 2 of Schedule 1.

	 (3)	 Each candidate who is an eligible past Vice-President 
(if  any) is deemed to have been elected and becomes 
an elected member at the conclusion of the election 
AGM.

8. 修訂第 12條 (當選理事的強制卸任 )

 (1) 第 12條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 當選理事須在緊接其成為當選理事後舉行的第一屆
選舉周年大會結束前卸任。”。

 (2) 第 12條——
廢除第 (1A)款。

9. 取代第 13條
第 13條——

廢除該條
代以

 “13. 選舉會計師擔任當選理事
 (1) 當選理事的選舉 (換屆選舉 )，須每隔一公曆年在

選舉周年大會上舉行。
 (2) 在符合第 (3)及 (5)款的規定下，當選理事須從在有

關選舉周年大會當日通常居於香港的會計師中選
出，該等會計師須屬如附表 1第 2條所描述般成為
候選人。

 (3) 每名屬合資格前副會長的候選人 (如有的話 )須當
作當選，並在有關選舉周年大會結束時，成為當選
理事。
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	 (4)	 Subsection (3) does not apply to a candidate if  the 
candidate became an elected member at the 
conclusion of the last election AGM under that 
subsection.

	 (5)	 If  the number of candidates who are not an eligible 
past Vice-President—

	 (a)	 exceeds the number of vacancies for elected 
members that are not filled under subsection (3), 
the election for those vacancies must be 
determined by ballot, and the candidates so 
elected become elected members at the 
conclusion of the election AGM;

	 (b)	 equals the number of vacancies for elected 
members that are not filled under subsection (3), 
those candidates are deemed to have been 
elected and become elected members at the 
conclusion of the election AGM; or

	 (c)	 is less than the number of vacancies for  
elected members that are not filled under 
subsection (3)—

	 (i)	 those candidates are deemed to have been 
elected and become elected members at the 
conclusion of the election AGM; and

	 (ii)	 the Chief Executive may appoint a certified 
public accountant to fill such a vacancy 
remaining unfilled at the conclusion of the 
election AGM, and the accountant 
becomes an elected member on the 
appointment.

 (4) 如某候選人根據第 (3)款，在對上一屆選舉周年大
會結束時，成為當選理事，則該款不適用於該候選
人。

 (5) 如不屬合資格前副會長的候選人的數目——
 (a) 超過並未根據第 (3)款而填補的當選理事的空

缺數目，則該等空缺的選舉須以投票取決，而
如此當選的候選人在有關選舉周年大會結束
時，成為當選理事；

 (b) 等於並未根據第 (3)款而填補的當選理事的空
缺數目，則該等候選人須當作當選，並在有關
選舉周年大會結束時，成為當選理事；或

  (c) 少於並未根據第 (3)款而填補的當選理事的空
缺數目，則——

 (i) 該等候選人須當作當選，並在有關選舉
周年大會結束時，成為當選理事；及

 (ii) 行政長官可委任會計師，以填補在有關
選舉周年大會結束時仍未填補的有關空
缺，而該會計師獲委任，即成為當選理事。
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	 (6)	 In this section—

eligible past Vice-President (合資格前副會長), in relation 
to the general election held at an election AGM, 
means—

	 (a)	 a candidate who—

	 (i)	 was elected as a Vice-President at the first 
meeting of the Council held after the last 
annual general meeting of the Institute; 
and

	 (ii)	 has held that office for the whole period 
from the date of the election as a Vice-
President until immediately before the 
general election; or

	 (b)	 a candidate who—

	 (i)	 was elected as a Vice-President at the first 
meeting of the Council held after the last 
election AGM;

	 (ii)	 has held that office for the whole period 
from the date of the election as a Vice-
President until the conclusion of the last 
annual general meeting of the Institute; 
and

	 (iii)	 is still an elected member immediately 
before the general election.”.

10.	 Section 13A added

After section 13—

Add

 (6) 在本條中——
合資格前副會長 (eligible past Vice-President)就於選舉

周年大會上舉行的換屆選舉而言，指——
 (a) 符合以下說明的候選人——

 (i) 在公會對上一屆周年大會後舉行的首次
理事會會議上，當選副會長；及

 (ii) 在當選副會長之日至緊接該換屆選舉前
的整段期間，擔任該職位；或

 (b) 符合以下說明的候選人——
 (i) 在對上一屆選舉周年大會後舉行的首次

理事會會議上，當選副會長；
 (ii) 在當選副會長之日至公會對上一屆周年

大會結束的整段期間，擔任該職位；及
 (iii) 在緊接該換屆選舉前，仍屬當選理事。”。

10. 加入第 13A條
在第 13條之後——

加入
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	 “13A.	 Transitional arrangements in relation to Professional 
Accountants (Amendment) Ordinance 2022 (    of 2022)

	 (1)	 For the purposes of section 13(1), the first election 
of elected members after 1 November 2022 (first 
general election) is to be held at the annual general 
meeting of the Institute held in 2023 (2023 AGM).

	 (2)	 A certified public accountant who holds office as an 
elected member at the beginning of 1 November 
2022 is to retire from office immediately before the 
conclusion of the 2023 AGM, unless the accountant 
is deemed by virtue of section 15(1) to have vacated 
office as a member of the Council.

	 (3)	 If, but for this subsection, the President and Vice-
Presidents would have held office until the conclusion 
of the annual general meeting of the Institute held in 
2022 in accordance with section 4(2), they are to 
hold office until the conclusion of the 2023 AGM, 
unless they—

	 (a)	 resign their offices by notice in writing delivered 
to the Registrar; or

	 (b)	 are deemed by virtue of section 15(1) to have 
vacated their offices as members of the Council.

	 (4)	 Despite the definition of eligible past Vice-President 
in section 13(6), in relation to the first general 
election, the reference to eligible past Vice-President 
in section 13 is a reference to a candidate who—

	 (a)	 was elected as a Vice-President at the first 
meeting of the Council held after the annual 
general meeting of the Institute held in 2021; 
and

 “13A. 關於《2022年專業會計師 (修訂 )條例》(2022年第    號 )
的過渡安排

 (1) 為施行第 13(1)條，2022年 11月 1日後的首次當選
理事選舉 (首次換屆選舉 )，須在 2023年舉行的公
會周年大會 (2023年周年大會 )上舉行。

 (2) 在 2022年 11月 1日開始時擔任當選理事的會計師，
除非憑藉第 15(1)條當作已停任理事會理事，否則
須在緊接 2023年周年大會結束前卸任。

 (3) 如會長及副會長的任期若非因本款，便會按照第
4(2)條的規定，在 2022年舉行的公會周年大會結
束時完結，則除非有以下情況，否則該任期在 2023
年周年大會結束時完結——

 (a) 他們向註冊主任遞交書面通知，辭去職位；或
 (b) 他們憑藉第 15(1)條，當作已停任理事會理事。

 (4) 儘管有第 13(6)條中合資格前副會長的定義，就首
次換屆選舉而言，在第 13條中提述合資格前副會
長，即提述符合以下說明的候選人——

 (a) 在 2021年舉行的公會周年大會後舉行的首次
理事會會議上，當選副會長；及
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	 (b)	 has held that office for the whole period from 
the date of the election as a Vice-President until 
immediately before the first general election.”.

11.	 Section 15 amended (vacation of office by Council members)

Section 15—

Repeal subsection (2)

Substitute

	 “(2)	 A person who becomes a member of the Council 
pursuant to section 10(2)(d) is deemed to have 
vacated office as a member of the Council under a 
circumstance set out in subsection (1)(a), (b), (c), (d) 
or (e), but no vacancy is to arise on the vacation of 
office.”.

12.	 Section 54 and Schedule 1 added

After section 53—

Add

	 “54.	 Secretary for Financial Services and the Treasury may 
amend Schedule 1

The Secretary for Financial Services and the Treasury 
may, by notice published in the Gazette, amend  
Schedule 1.

 (b) 在當選副會長之日至緊接該首次換屆選舉前的
整段期間，擔任該職位。”。

11. 修訂第 15條 (理事會理事停任職位 )

第 15條——
廢除第 (2)款
代以

 “(2) 依據第 10(2)(d)條成為理事會理事的人，在第 
(1)(a)、(b)、(c)、(d)或 (e)款列出的情況下，即當
作已停任理事會理事，但其如此停任，不會造成任
何空缺。”。

12. 加入第 54條及附表 1

在第 53條之後——
加入

 “54. 財經事務及庫務局局長可修訂附表 1

財經事務及庫務局局長可藉於憲報刊登的公告，修訂附
表 1。
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Schedule 1

[ss. 4, 13 & 54]

Candidates

	 1.	 Candidates for election as President and Vice-Presidents

An elected member only becomes a candidate for election 
as President or a Vice-President of the Institute if—

	 (a)	 the elected member is nominated in the 
following way—

	 (i)	 the elected member is proposed by 1 
member of the Council; and

	 (ii)	 the proposal is seconded by another 
member of the Council; and

	 (b)	 the elected member is willing to serve as 
President or a Vice-President if  elected.

	 2.	 Candidates for election as elected members

A certified public accountant only becomes a candidate 
for election as an elected member of the Council if—

	 (a)	 the accountant is nominated in the following 
way—

	 (i)	 the accountant is proposed by 1 certified 
public accountant; and

	 (ii)	 the proposal is seconded by another 9 
certified public accountants and 2 members 
of the Advisory Committee referred to in 
section 13A(1)(d) of Schedule 2 to the 
Accounting and Financial Reporting 
Council Ordinance (Cap. 588); and

附表 1

[第 4、13及 54條 ]

候選人

 1. 會長及副會長選舉的候選人
當選理事須符合以下條件，方可成為公會會長或副會長
選舉的候選人——

 (a) 該當選理事按以下方式獲提名——
 (i) 該當選理事獲 1名理事會理事提議；及
 (ii) 提議獲另一名理事會理事附議；及

 (b) 該當選理事願意 (如獲選 )擔任會長或副會長。

 2. 當選理事選舉的候選人
會計師須符合以下條件，方可成為理事會當選理事選舉
的候選人——

 (a) 該會計師按以下方式獲提名——
 (i) 該會計師獲 1名會計師提議；及
 (ii) 提議獲 9名其他會計師及 2名《會計及財

務匯報局條例》( 第 588 章 ) 附表 2 第
13A(1)(d)條所提述的諮詢委員會成員附
議；及
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	 (b)	 the accountant is willing to serve as an elected 
member if  elected.”.

 (b) 該會計師願意 (如獲選 )擔任當選理事。”。
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Part 3

Amendments to Professional Accountants By-laws

13.	 Professional Accountants By-laws amended

The Professional Accountants By-laws (Cap. 50 sub. leg. A) are 
amended as set out in this Part.

14.	 Part IA heading added

Before by-law 1—

Add

“Part IA

Preliminary”.

15.	 By-law 1A added

Part IA, after by-law 1—

Add

	 “1A.	 Interpretation

In these by-laws—

present (出席) means present in person, whether physically 
or by electronic means.”.

16.	 By-law 2 amended (nominations of members of Council)

	 (1)	 By-law 2, heading—

Repeal

“Nominations of members of Council”

第 3部

修訂《專業會計師附例》

13. 修訂《專業會計師附例》
《專業會計師附例》(第 50章，附屬法例 A)現予修訂，修訂
方式列於本部。

14. 加入第 IA部標題
在第 1條之前——

加入

“第 IA部

導言”。

15. 加入第 1A條
第 IA部，在第 1條之後——

加入

 “1A. 釋義
在本附例中——
出席 (present)指由本人出席 (不論是親身到場或以電子

方式出席 )。”。

16. 修訂第 2條 (理事會理事的提名 )

 (1) 第 2條，標題——
廢除
“理事會理事的提名”
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Substitute

“Procedure for nomination of candidates for election as 
elected members”.

	 (2)	 By-law 2—

Repeal paragraphs (1A) and (1).

	 (3)	 By-law 2(2)—

Repeal

“referred to in paragraph (1) shall”

Substitute

“of a certified public accountant as a candidate for 
election as an elected member of the Council, in 
accordance with section 2 of Schedule 1 to the Ordinance, 
must”.

	 (4)	 By-law 2(2)(a), after the semicolon—

Add

“and”.

	 (5)	 By-law 2(2)—

Repeal subparagraph (b).

	 (6)	 By-law 2(3)—

Repeal

everything after “(2)”

Substitute

“must be lodged with the Registrar not less than 31 days 
before the election AGM.”.

代以
“當選理事選舉候選人的提名程序”。

 (2) 第 2條——
廢除第 (1A)及 (1)款。

 (3) 第 2(2)條——
廢除
“第 (1)款提述的提名”

代以
“會計師作為理事會當選理事選舉的候選人的提名 (按
照本條例附表 1第 2條作出者 )，”。

 (4) 第 2(2)(a)條，在分號之後——
加入
“及”。

 (5) 第 2(2)條——
廢除 (b)段。

 (6) 第 2(3)條——
廢除
“須在周年大會舉行前不少於 24”

代以
“，須在選舉周年大會舉行前不少於 31”。
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	 (7)	 By-law 2(5)—

Repeal

“shall, not less than 17 days prior to the annual general 
meeting”

Substitute

“must, not less than 17 days before the election AGM”.

	 (8)	 By-law 2—

Repeal paragraph (6).

17.	 By-law 3 amended (ballot for elected members of Council)

	 (1)	 By-law 3(1)—

Repeal

“13(1)(b) of the Ordinance, the Registrar shall, not less 
than 17 days prior to the annual general meeting”

Substitute

“13(5)(a) of the Ordinance, the Registrar must, not less 
than 17 days before the election AGM”. 

	 (2)	 By-law 3(4)—

Repeal

everything after “papers”

Substitute

“must be returned to the Registrar not less than 72 hours 
before the election AGM.”.

	 (3)	 By-law 3—

Repeal paragraph (5)

Substitute

 (7) 第 2(5)條，在 “周年大會”之前——
加入
“選舉”。

 (8) 第 2條——
廢除第 (6)款。

17. 修訂第 3條 (選舉理事會當選理事的投票 )

 (1) 第 3(1)條——
廢除
“13(1)(b)條舉行投票，則註冊主任須在”

代以
“13(5)(a)條舉行投票，則註冊主任須在選舉”。

 (2) 第 3(4)條——
廢除
“進行選舉的”

代以
“選舉”。

 (3) 第 3條——
廢除第 (5)款
代以
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	 “(5)	 The Council is to meet before the election AGM to 
receive from the auditor of the Institute the 
confidential report referred to in paragraph (4A) and 
to eliminate the candidates receiving the lowest 
number of votes until the number of candidates left 
equals the number of vacancies, and those candidates 
left are elected.”.

	 (4)	 By-law 3(6)—

Repeal

“shall have a casting vote to determine which of such 
candidates shall be deemed to have been”

Substitute

“has a casting vote to determine which of the candidates 
is”.

18.	 By-law 9 amended (adjournment of meetings of Council)

	 (1)	 By-law 9(1)—

Repeal

“shall be transacted at an adjourned”

Substitute

“may be transacted at a resumed”.

	 (2)	 By-law 9(2)—

Repeal

“shall not be necessary to give notice of an adjourned”

Substitute

“is not necessary to give notice of a resumed”.

 “(5) 理事會須在選舉周年大會舉行前舉行會議，以從公
會核數師取得第 (4A)款提述的機密報告，並須將
獲得最低票數的候選人淘汰，直至餘下的候選人數
目相等於空缺的數目，而該等餘下的候選人即屬當
選。”。

 (4) 第 3(6)條——
廢除
“須當作已”。

18. 修訂第 9條 (理事會會議的延期 )

 (1) 第 9(1)條——
廢除
“延會上，除處理”

代以
“經延期的會議上，除處理在被”。

 (2) 第 9(2)條——
廢除
“延期的會議上有決議指示須就延會發出通知，否則無
須就該延會”

代以
“被延期的會議上有決議指示須就經延期的會議發出通
知，否則無須就該經延期的會議”。
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19.	 By-law 12 substituted

By-law 12—

Repeal the by-law

Substitute

	 “12.	 Procedure for election of President and Vice-Presidents

	 (1)	 No debate is allowed for the nomination of an 
elected member as a candidate for election as 
President or a Vice-President in accordance with 
section 1 of Schedule 1 to the Ordinance.

	 (2)	 If  there is more than one candidate for election as 
President or there are more than 2 candidates for 
election as Vice-Presidents, the election must be 
determined by ballot.”.

20.	 By-law 13 amended (general meetings of Institute)

By-law 13(3)—

Repeal

everything after “paragraph”

Substitute

“(2) must be issued by the Registrar within 35 days of the 
receipt of the request.”.

21.	 By-law 13A added

After by-law 13—

Add

19. 取代第 12條
第 12條——

廢除該條
代以

 “12. 會長及副會長選舉的程序
 (1) 就當選理事獲提名作為會長或副會長選舉的候選人

(按照本條例附表 1第 1條作出者 )，不得進行辯論。
 (2) 如會長職位有超過 1名候選人競逐，或副會長職位

有超過 2名候選人競逐，則選舉須以投票取決。”。

20. 修訂第 13條 (公會的大會 )

第 13(3)條——
廢除
“28”

代以
“35”。

21. 加入第 13A條
在第 13條之後——

加入
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	 “13A.	 Mode of general meetings of Institute

	 (1)	 The Council may resolve to enable certified public 
accountants to attend a general meeting of the 
Institute, whether physically or by electronic means, 
by simultaneous attendance.

	 (2)	 The proceedings of a general meeting are valid if  the 
chairman of the meeting is satisfied that members of 
the Council and certified public accountants 
attending the meeting as a whole have a reasonable 
opportunity to participate in the business for which 
the meeting is called.”.

22.	 By-law 14 substituted

By-law 14—

Repeal the by-law

Substitute

	 “14.	 Notice of general meetings of Institute

	 (1)	 The Registrar must give notice of a general meeting 
of the Institute to each certified public accountant in 
a form and way that the Council may determine, 
specifying—

	 (a)	 the date and time of the meeting;

	 (b)	 the general nature of the business to be 
transacted at the meeting; and

	 (c)	 the place at which, or electronic means by 
which, the meeting is to be held, or both.

	 (2)	 The notice must be given not less than 35 days before 
the general meeting, unless the meeting is—

	 (a)	 a resumed general meeting referred to in by-law 
16 or 18A; or

 “13A. 公會大會的舉行方式
 (1) 理事會可議決，讓會計師能夠親身到場或以電子方

式，同步參加公會大會。
 (2) 如大會主席信納參加該次大會的理事會理事及會計

師，整體而言有合理機會參與召開該次大會所須處
理的事務，則在該次大會上進行的議事程序，即屬
有效。”。

22. 取代第 14條
第 14條——

廢除該條
代以

 “14. 公會大會的通知
 (1) 註冊主任須就公會大會，按理事會決定的形式或格

式和方式，向每名會計師發出通知，該通知須指
明——

 (a) 該次大會舉行的日期及時間；
 (b) 該次大會所須處理的事務的一般性質；及
 (c) 該次大會舉行的地點或電子方式，或同時指明

兩者。
 (2) 上述通知須於大會舉行前不少於 35日發出，但如

該大會符合以下說明，則不在此限——
 (a) 屬第 16或 18A條提述的經延期的大會；或
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	 (b)	 a postponed general meeting referred to in 
by-law 18B.”.

23.	 By-law 16 amended (quorum of general meetings of Institute)

	 (1)	 By-law 16(1)—

Repeal

“shall”

Substitute

“present in person or by proxy”.

	 (2)	 By-law 16(2)—

Repeal

everything after “no”

Substitute

		  “quorum—

	 (a)	 the meeting must be adjourned; and

	 (b)	 the adjournment is for not less than 1 week and 
not more than 4 weeks.”.

	 (3)	 After by-law 16(2)—

Add

	 “(2A)	 Subject to paragraph (2)(b), the resumed general 
meeting is to be held on a date, at a time, and at a 
place or by electronic means (or both), that the 
Council may determine.”.

	 (4)	 By-law 16—

Repeal paragraph (3)

Substitute

 (b) 屬第 18B條提述的經押後的大會。”。

23. 修訂第 16條 (公會大會的法定人數 )

 (1) 第 16(1)條，在 “25名”之後——
加入
“由本人出席或由代表出席的”。

 (2) 第 16(2)條——
廢除
在“如”之後的所有字句
代以

  “在指定的大會舉行時間的 15分鐘後，仍未達法定
人數，則——

 (a) 該次大會須延期；及
 (b) 該項延期不得少於 1星期，但不得多於 4星

期。”。
 (3) 在第 16(2)條之後——

加入
 “(2A) 在符合第 (2)(b)款的規定下，經延期的大會須在理

事會決定的日期及時間，並在理事會決定的地點或
以理事會決定的電子方式 (或兩者 )舉行。”。

 (4) 第 16條——
廢除第 (3)款
代以
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	 “(3)	 At the resumed general meeting, the certified public 
accountants present in person or by proxy constitute 
a quorum and have full power to transact the 
proposed business of the meeting that was 
adjourned.”.

	 (5)	 By-law 16(4)—

Repeal

“Paragraph (2) shall”

Substitute

“Paragraph (2)(b) does”.

	 (6)	 After by-law 16(4)—

Add

	 “(5)	 A certified public accountant may appoint a proxy 
for the resumed general meeting by an instrument in 
accordance with by-law 18(9) and (10).

	 (6)	 For the purposes of this by-law, a certified public 
accountant is present in person or by proxy at a 
general meeting if  the accountant or the accountant’s 
proxy attends the meeting at a place or by electronic 
means (or both) determined by the Council.”.

24.	 By-law 18 amended (procedure at meetings of Institute)

	 (1)	 By-law 18(1)—

Repeal

everything after “resolution” and before “be decided”

Substitute

“(or an amendment to the resolution) proposed and 
seconded at a general meeting of the Institute must be put 
to the meeting by the chairman and, subject to paragraphs 
(2) and (3), must”.

 “(3) 在經延期的大會上，由本人出席或由代表出席的會
計師即為法定人數，具有全權處理擬在有關被延期
的大會上處理的事務。”。

 (5) 第 16(4)條——
廢除
“第 (2)款”

代以
“第 (2)(b)款”。

 (6) 在第 16(4)條之後——
加入

 “(5) 會計師可按照第 18(9)及 (10)條，藉文書就經延期
的大會委任代表。

 (6) 為施行本條，若會計師或其代表在理事會決定的地
點或以理事會決定的電子方式 (或兩者 )參加大會，
該會計師即屬由本人出席或由代表出席該次大會。”。

24. 修訂第 18條 (公會會議的程序 )

 (1) 第 18(1)條——
廢除
在“提出”之後而在“以”之前的所有字句
代以
“並獲附議的決議或其修訂，須由主席交付大會，且除
第 (3)款另有規定外，否則須在符合第 (2)款的規定下，”。



第 3﻿部
第 24條

Part 3﻿
Clause 24

Professional Accountants (Amendment) Bill 2022《2022年專業會計師 (修訂 )條例草案》

C1158 C1159

	 (2)	 By-law 18—

Repeal paragraph (3)

Substitute

	 “(3)	 Subject to paragraph (7), a poll must be taken on a 
resolution (or an amendment to the resolution) 
proposed and seconded at a general meeting—

	 (a)	 if  a poll is requested by not less than 10 certified 
public accountants present immediately after 
the declaration by the chairman of the result of 
a show of hands under paragraph (1);

	 (b)	 if  a request for a poll in writing is signed and 
submitted to the chairman before the dissolution 
or adjournment of the meeting by not less than 
10 certified public accountants present;

	 (c)	 if  a poll is requested by the chairman; or

	 (d)	 if  the meeting is held by electronic means, or 
both physically and by electronic means.”.

	 (3)	 By-law 18—

Repeal paragraphs (7) and (8)

Substitute

	 “(7)	 No poll may be taken for the election of the 
chairman or the adjournment of a general meeting, 
unless the meeting is held by electronic means, or 
both physically and by electronic means.

	 (8)	 A certified public accountant may vote on a show of 
hands or, if  a poll must be taken under paragraph (3), 
on a poll, whether physically or by electronic 
means—

	 (a)	 in person; or

 (2) 第 18條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 除第 (7)款另有規定外，如有以下情況，則須就於
大會上提出並獲附議的決議或其修訂，以投票方式
表決——

 (a) 在主席宣布根據第 (1)款以舉手方式表決的結
果後，不少於 10名出席的會計師立即要求以
投票方式表決；

 (b) 在大會解散或延期前，不少於 10名出席的會
計師簽署和向主席呈交書面要求，要求以投票
方式表決；

 (c) 主席要求以投票方式表決；或
 (d) 該次大會以電子方式舉行，或以實體方式兼且

以電子方式舉行。”。
 (3) 第 18條——

廢除第 (7)及 (8)款
代以

 “(7) 除非大會以電子方式舉行，或以實體方式兼且以電
子方式舉行，否則不得就主席的選舉或大會的延
期，以投票方式表決。

 (8) 在以舉手方式或 (如根據第 (3)款須以投票方式表決 )
投票方式進行的表決中，會計師可——

 (a) 由本人親身到場或以電子方式表決；或
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	 (b)	 by proxy, but only on the business specified in 
the notice of the general meeting.”.

	 (4)	 By-law 18(10)—

Repeal

everything after “a proxy” and before “may”

Substitute

“has no effect unless the instrument appointing the proxy, 
and the power of attorney or other authority (if  any) 
under which it is signed, is lodged with the Registrar not 
less than 48 hours before the time for holding the meeting 
at which the proxy proposes to vote, or within a shorter 
time that the Council”.

25.	 By-laws 18A and 18B added

Part III, after by-law 18—

Add

	 “18A.	 Adjournment of general meetings of Institute

	 (1)	 The chairman of a general meeting of the Institute 
may adjourn the meeting at which a quorum (original 
quorum) is constituted if—

	 (a)	 a majority of certified public accountants 
present and voting consents to the adjournment; 
or

	 (b)	 it appears to the chairman that the adjournment 
is necessary for—

	 (i)	 protecting the health or safety of any 
person attending the meeting; or

	 (ii)	 ensuring that the business of the meeting is 
conducted in an orderly manner.

 (b) 由代表親身到場或以電子方式代為表決，但只
限於召開大會的通知中指明的事務。”。

 (4) 第 18(10)條——
廢除
“主席提交，或在主席容許的較短時間內向主席”

代以
“註冊主任提交，或在理事會容許的較短時間內向註冊
主任”。

25. 加入第 18A及 18B條
第 III部，在第 18條之後——

加入

 “18A. 公會大會的延期
 (1) 如有以下情況，公會大會的主席可將達到法定人數

(原來法定人數 )的大會延期——
 (a) 過半數出席並表決的會計師同意該項延期；或 

 (b) 主席覺得該項延期對以下事宜屬必要——
 (i) 保障任何與會人士的健康或安全；或
 (ii) 確保大會事務獲有序處理。
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	 (2)	 The resumed general meeting is to be held on a date, 
at a time, and at a place or by electronic means (or 
both), that the Council may determine.

	 (3)	 The quorum for the resumed general meeting is the 
same as the original quorum.

	 (4)	 The only business that may be transacted at the 
resumed general meeting is the business left 
unfinished at the meeting that was adjourned.

	 (5)	 A certified public accountant may appoint a proxy 
for the resumed general meeting by an instrument in 
accordance with by-law 18(9) and (10).

	 18B.	 Postponement of general meetings of Institute

	 (1)	 The Council may postpone a general meeting of the 
Institute if  the Council considers that the 
postponement is necessary for—

	 (a)	 protecting the health or safety of any person 
attending the meeting; or

	 (b)	 ensuring that the business of the meeting is 
conducted in an orderly manner.

	 (2)	 In considering whether the postponement is 
necessary, the Council may take into account any 
factor including whether, on the day of the 
meeting—

	 (a)	 a gale warning, a rainstorm warning or any 
other similar warning is or will be in force at 
any time; and

	 (b)	 any restriction of movement or other similar 
mandatory measure imposed by the Government 
is in force.

 (2) 經延期的大會須在理事會決定的日期及時間，並在
理事會決定的地點或以理事會決定的電子方式 (或
兩者 )舉行。

 (3) 經延期的大會的法定人數，相等於原來法定人數。
 (4) 經延期的大會只可處理在被延期的大會上未處理完

成的事務。
 (5) 會計師可按照第 18(9)及 (10)條，藉文書就經延期

的大會委任代表。

 18B. 公會大會的押後
 (1) 理事會如認為押後公會大會對以下事宜屬必要，則

可押後大會——
 (a) 保障任何與會人士的健康或安全；或
 (b) 確保大會事務獲有序處理。

 (2) 在考慮有關押後是否屬必要時，理事會可考慮任何
因素，包括在大會當日——

 (a) 烈風警告、暴雨警告或任何其他類似警告是否
在任何時間生效，或將在任何時間生效；及

 (b) 是否有政府施加的任何行動限制或其他類似強
制措施生效。
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	 (3)	 The postponed general meeting is to be held on a 
date, at a time, and at a place or by electronic means 
(or both), that the Council may determine.

	 (4)	 The quorum for the postponed general meeting is the 
same as the quorum for the general meeting, or 
resumed general meeting, that was postponed.

	 (5)	 The only business that may be transacted at the 
postponed general meeting is—

	 (a)	 for a postponed general meeting—the business 
specified in the notice of the general meeting; or

	 (b)	 for a postponed resumed general meeting—the 
business left unfinished at the meeting that was 
adjourned.

	 (6)	 A certified public accountant may appoint a proxy 
for the postponed general meeting by an instrument 
in accordance with by-law 18(9) and (10).

	 (7)	 In this by-law—

gale warning (烈風警告) has the meaning given by section 
2 of the Judicial Proceedings (Adjournment During 
Gale Warnings) Ordinance (Cap. 62);

rainstorm warning (暴雨警告) has the meaning given by 
section 2 of the Judicial Proceedings (Adjournment 
During Gale Warnings) Ordinance (Cap. 62).”.

 (3) 經押後的大會須在理事會決定的日期及時間，並在
理事會決定的地點或以理事會決定的電子方式 (或
兩者 )舉行。

 (4) 經押後的大會的法定人數，相等於被押後的大會 (或
被押後的經延期的大會 )的法定人數。

 (5) 經押後的大會只可處理以下事務——
 (a) 如屬經押後的大會——召開大會的通知中指

明的事務；或
 (b) 如屬經押後的經延期的大會——在被延期的

大會上未處理完成的事務。
 (6) 會計師可按照第 18(9)及 (10)條，藉文書就經押後

的大會委任代表。
 (7) 在本條中——

烈風警告 (gale warning)具有《司法程序 (烈風警告期間
聆訊延期 )條例》(第 62章 )第 2條所給予的涵義；

暴雨警告 (rainstorm warning)具有《司法程序 (烈風警告
期間聆訊延期 )條例》(第 62章 )第 2條所給予的涵
義。”。
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26.	 Part XII added

After Part XI—

Add

“Part XII

Communication

	 49.	 Giving or issuing notices and documents

	 (1)	 Except as otherwise provided in the Ordinance or 
these by-laws, a notice or document to be given or 
issued under the Ordinance or these by-laws by the 
Institute, Council or Registrar to a certified public 
accountant may be given or issued—

	 (a)	 by delivering it by hand to the recipient at the 
recipient’s registered address or any other 
address designated by the recipient for the 
purpose of receiving notices and documents;

	 (b)	 by sending it by post to the recipient at the 
recipient’s registered address or any other 
address designated by the recipient for that 
purpose;

	 (c)	 by sending it by electronic mail to the recipient 
at the electronic mail address designated by the 
recipient for that purpose; or

	 (d)	 (other than a notice of a general meeting of the 
Institute to be given under by-law 14) by 
publishing it on the Institute’s website.

	 (2)	 Unless the contrary is proved, a notice or document 
is deemed to be received by the relevant recipient—

26. 加入第 XII部
在第 XI部之後——

加入

“第 XII部

通訊

 49. 發出或發給通知及文件
 (1) 除本條例或本附例另有規定外，公會、理事會或註

冊主任根據本條例或本附例向會計師發出或發給的
通知或文件，可透過以下方式發出或發給——

 (a) 按收件人的註冊地址，或收件人為收取通知及
文件的目的而指定的其他地址，以專人交付予
收件人；

 (b) 按收件人的註冊地址，或收件人為該目的而指
定的其他地址，經郵遞寄予收件人；

 (c) 按收件人為該目的而指定的電郵地址，經電郵
發送予收件人；或

 (d) (除根據第 14條發出的公會大會通知外 )在公
會的網站發布。

 (2) 除非相反證明成立，否則任何通知或文件當作由有
關收件人在以下時間收到——
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	 (a)	 if  delivered by hand—when it is delivered to the 
recipient at the recipient’s registered address or 
the address designated under paragraph (1)(a);

	 (b)	 if  sent by post—on the second business day 
after the day on which it is sent to the recipient 
at the recipient’s registered address or the 
address designated under paragraph (1)(b);

	 (c)	 if  sent by electronic mail—when it is sent to the 
recipient at the electronic mail address 
designated under paragraph (1)(c), unless the 
sender receives a delivery failure notification 
indicating that the electronic mail has not been 
sent to that electronic mail address; or

	 (d)	 if  published on the Institute’s website—when it 
is made available on the Institute’s website in a 
form that enables the recipient to read and keep 
a copy of it.

	 (3)	 In proving delivery, sending or publication in 
accordance with this by-law, a certificate in writing 
signed by the Registrar certifying the actions taken 
for, and the time of, the delivery, sending or 
publication is conclusive evidence of the facts stated 
in it.

	 (4)	 Except as otherwise provided in the Ordinance or 
these by-laws, a notice or document required to be 
given under the Ordinance or these by-laws by a 
certified public accountant to the Council or 
Registrar must be—

	 (a)	 in a form; 

	 (b)	 signed in a way; and 

 (a) 如屬以專人交付——當該通知或文件按收件
人的註冊地址，或第 (1)(a)款所指的指定地址，
以專人交付予收件人時；

 (b) 如屬郵寄——該通知或文件按收件人的註冊
地址，或第 (1)(b)款所指的指定地址，寄予收
件人當日後的第二個業務日；

 (c) 如屬經電郵發送——當該通知或文件按第 (1)(c)
款所指的指定電郵地址，發送予收件人時，但
如發送人收到傳送失敗的通知，顯示該電郵未
能發送至該電郵地址，則不屬由收件人收到；
或

 (d) 如屬在公會的網站發布——當該通知或文件
在公會的網站，以收件人可閱讀及保留其文本
的形式提供時。

 (3) 為證明通知或文件已按照本條交付、郵寄、發送或
發布，一份由註冊主任簽署的、證明已經為該項交
付、郵寄、發送或發布採取的行動及該項交付、郵
寄、發送或發布的時間的書面證明，即為該書面證
明內所述事實的確證。

 (4) 除本條例或本附例另有規定外，會計師根據本條例
或本附例規定須向理事會或註冊主任發出的任何通
知或文件，須——

 (a) 符合理事會決定的形式或格式；
 (b) 按理事會決定的方式簽署；及
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 (c) 在理事會決定的期間內發出。
 (5) 在本條中——

業務日 (business day)指不屬以下任何日子的日子——
 (a) 星期六；
 (b) 公眾假日；或
 (c) 《釋義及通則條例》(第 1章 )第 71(2)條所界定

的烈風警告日或黑色暴雨警告日。”。

	 (c)	 given within a period,

that the Council may determine.

	 (5)	 In this by-law—

business day (業務日) means a day other than—

	 (a)	 a Saturday;

	 (b)	 a public holiday; or

	 (c)	 a gale warning day or black rainstorm warning 
day as defined by section 71(2) of the 
Interpretation and General Clauses Ordinance 
(Cap. 1).”.
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摘要說明
第 1﻿段

Explanatory Memorandum
Paragraph 1

摘要說明

 本條例草案旨在——
 (a) 修訂《專業會計師條例》(第 50章 ) (《主體條例》)——

 (i) 就以下候選人的提名，在《主體條例》中 (取代
在《專業會計師附例》(第 50章，附屬法例 A)  
(《附例》)中 )訂定條文——

 (A) 香港會計師公會 (公會 )會長及副會長選
舉的候選人；及

 (B) 公會理事會 (理事會 )當選理事選舉的候
選人；及

 (ii) 更改當選理事的選舉周期；
 (b) 就 (a)節所述的修訂，相應修訂《附例》；及
 (c) 對《主體條例》作出輕微修訂，以及就其他行政事

宜，修訂《附例》若干條文。

2. 本條例草案分為 3部分。

第 1部——導言

3. 草案第 1條列出簡稱及條例生效日期。

Explanatory Memorandum

	 The purposes of this Bill are—

	 (a)	 to amend the Professional Accountants Ordinance 
(Cap. 50) (principal Ordinance)—

	 (i)	 to provide for the nomination of the following 
candidates in the principal Ordinance (instead 
of in the Professional Accountants By-laws 
(Cap. 50 sub. leg. A) (By-laws))—

	 (A)	 candidates for election as President and 
Vice-Presidents of the Hong Kong Institute 
of Certified Public Accountants (Institute); 
and

	 (B)	 candidates for election as elected members 
of the Council of the Institute (Council); 
and

	 (ii)	 to change the election cycle of the elected 
members;

	 (b)	 to amend the By-laws, consequential to the 
amendments mentioned in subparagraph (a); and

	 (c)	 to make minor amendments to the principal 
Ordinance and to amend certain provisions of the 
By-laws in relation to other administrative matters.

2.	 The Bill is divided into 3 Parts.

Part 1—Preliminary

3.	 Clause 1 sets out the short title and provides for 
commencement.
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摘要說明
第 4段

Explanatory Memorandum
Paragraph 4

第 2部——修訂《專業會計師條例》

4. 草案第 3條修訂《主體條例》第 2(1)條，以修訂及廢除若干現
有定義，及加入新定義。

5. 草案第 4條修訂《主體條例》第 4條，就競逐公會會長或副會
長的候選人作出規定 (同時參閱草案第 12條在《主體條例》
中加入的新訂附表 1第 1條 )，並修訂規定何時當作出現臨
時空缺的條文。

6. 草案第 5條取代《主體條例》第 8(1)(n)條，以清楚述明公會就
會長、副會長及當選理事的提名程序及選舉程序訂定附例條
文的權力，受《主體條例》相關條文所規限。

7. 草案第 6條修訂《主體條例》第 9(2)條，規定公會周年大會須
於每一公曆年舉行一次。該第 6條亦對《主體條例》第 9條的
中文文本作出輕微修訂。

8. 草案第 7條修訂《主體條例》第 10條，使用選舉周年大會的
定義 (由草案第 3(4)條在《主體條例》第 2(1)條中加入者 )，
並對該條文作出草擬上的改善。

Part 2—Amendments to Professional Accountants Ordinance

4.	 Clause 3 amends section 2(1) of the principal Ordinance to 
amend and repeal certain existing definitions and to add a new 
definition.

5.	 Clause 4 amends section 4 of the principal Ordinance to 
provide for candidates for election as President or Vice-
Presidents of the Institute (see also section 1 of the new 
Schedule 1 added to the principal Ordinance by clause 12), and 
to amend the provision providing for when a casual vacancy is 
deemed to occur.

6.	 Clause 5 substitutes section 8(1)(n) of the principal Ordinance 
to make clear that the power of the Institute to make by-laws 
providing for the procedure for the nomination and election of 
the President, Vice-Presidents and elected members is subject to 
the relevant provisions of the principal Ordinance.

7.	 Clause 6 amends section 9(2) of the principal Ordinance to 
provide that an annual general meeting of the Institute is to be 
held once in every calendar year. That clause also makes minor 
amendments to the Chinese text of section 9 of the principal 
Ordinance.

8.	 Clause 7 amends section 10 of the principal Ordinance to make 
use of the definition of election AGM (added to section 2(1) of 
the principal Ordinance by clause 3(4)) and to make drafting 
improvement to the provision.
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Explanatory Memorandum
Paragraph 9

9. 草案第 8條取代《主體條例》第 12(1)條，規定當選理事須在
緊接其成為當選理事後舉行的第一屆有當選理事選舉舉行的
公會周年大會結束前卸任。該第 8條亦廢除《主體條例》已失
時效的第 12(1A)條。

10. 草案第 9條取代《主體條例》第 13條——
 (a) 規定當選理事的選舉，須每隔一公曆年舉行；
 (b) 就競逐當選理事的候選人作出規定 (同時參閱草案

第 12條在《主體條例》中加入的新訂附表 1第 2條 )；
 (c) 規定每名屬合資格前副會長 (該第 13條所界定者 )

的候選人須當作當選，並成為當選理事；及
 (d) 訂定餘下的當選理事空缺如何填補。

11. 草案第 10條在《主體條例》中加入新訂第 13A條，就過渡安
排作出規定如下——

 (a) 2022年 11月 1日後的首次當選理事選舉 (首次換
屆選舉 )，須在 2023年舉行的公會周年大會 (2023
年周年大會 )上舉行；

 (b) 在 2022年 11月 1日開始時的當選理事，其任期獲
延長至緊接 2023年周年大會結束前；

9.	 Clause 8 substitutes section 12(1) of the principal Ordinance to 
provide that an elected member is to retire from office 
immediately before the conclusion of the first annual general 
meeting of the Institute at which an election of elected 
members is held after the elected member becomes such a 
member. That clause also repeals section 12(1A) of the 
principal Ordinance which is spent.

10.	 Clause 9 substitutes section 13 of the principal Ordinance to—

	 (a)	 provide that an election of elected members is to be 
held every other calendar year;

	 (b)	 provide for candidates for election as elected 
members (see also section 2 of the new Schedule 1 
added to the principal Ordinance by clause 12);

	 (c)	 provide that each candidate who is an eligible past 
Vice-President (as defined by that section 13) is 
deemed to have been elected and becomes an elected 
member; and

	 (d)	 stipulate how the remaining vacancies for elected 
members are to be filled.

11.	 Clause 10 adds new section 13A to the principal Ordinance to 
provide for transitional arrangements as follows—

	 (a)	 the first election of elected members after  
1 November 2022 (first general election) is to be held 
at the annual general meeting of the Institute held in 
2023 (2023 AGM);

	 (b)	 the term of office of the elected members as at the 
beginning of 1 November 2022 is extended until 
immediately before the conclusion of the 2023 AGM;
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 (c) 當屆會長及副會長的任期，獲延長至 2023年周年
大會結束時；及

 (d) 就首次換屆選舉而言，如若干條件獲符合，則新訂
第 13條中適用於合資格前副會長的安排，適用於
當屆副會長。

12. 草案第 11條取代《主體條例》第 15(2)條，對該條文作出草擬
上的改善。

13. 草案第 12條在《主體條例》中加入新訂第 54條及新訂附表 1。
該新訂附表 1就會長、副會長及當選理事選舉的候選人作出
規定，而新訂第 54條則賦權財經事務及庫務局局長修訂該
附表。

第 3部——修訂《專業會計師附例》

14. 草案第 14條在《附例》第 1條之前加入新訂部標題。

15. 草案第 15條在《附例》中加入新訂第 1A條，以釐清在《附例》
中出席的涵義。

16. 草案第 16條相應修訂《附例》第 2條，並將提交相關提名書
及通知書的限期提前。

17. 草案第 17條修訂《附例》第 3條，使用選舉周年大會的定義 (由
草案第 3(4)條在《主體條例》第 2(1)條中加入者 )，並作出其
他輕微修訂。

	 (c)	 the term of office of the incumbent President and 
Vice-Presidents is extended until the conclusion of 
the 2023 AGM; and

	 (d)	 in relation to the first general election, the 
arrangement applicable to an eligible past Vice-
President in the new section 13 is applicable to the 
incumbent Vice-Presidents if  certain conditions are 
fulfilled.

12.	 Clause 11 substitutes section 15(2) of the principal Ordinance 
to make drafting improvement to the provision.

13.	 Clause 12 adds new section 54 and new Schedule 1 to the 
principal Ordinance. The new Schedule 1 provides for 
candidates for election as President, Vice-Presidents and elected 
members, and the new section 54 empowers the Secretary for 
Financial Services and the Treasury to amend that Schedule.

Part 3—Amendments to Professional Accountants By-laws

14.	 Clause 14 adds a new Part heading before by-law 1 of the 
By-laws.

15.	 Clause 15 adds new by-law 1A to the By-laws to clarify the 
meaning of present in the By-laws.

16.	 Clause 16 consequentially amends by-law 2 of the By-laws, and 
brings forward the deadline for lodging the relevant nomination 
paper and notice.

17.	 Clause 17 amends by-law 3 of the By-laws to make use of the 
definition of election AGM (added to section 2(1) of the 
principal Ordinance by clause 3(4)) and to make other minor 
amendments.
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18. 草案第 18條對《附例》第 9條作出輕微修訂。

19. 草案第 19條相應修訂《附例》第 12條。

20. 草案第 20條修訂《附例》第 13(3)條，就《附例》第 13(2)條所
述的要求，延長註冊主任須發出召開公會大會通知的期間。

21. 草案第 21條在《附例》中加入新訂第 13A條，使公會可以實
體或電子方式舉行大會，或兩種方式兼用。

22. 草案第 22條取代《附例》第 14條，將註冊主任發出公會大會
通知的限期提前，以及就相關事宜訂定條文。

23. 草案第 23條修訂《附例》第 16條，就以下事宜訂定條文——
 (a) 為達到公會大會 (可以實體或電子方式舉行，或兩

種方式兼用 )法定人數的目的，會計師由本人出席
或由代表出席；及

 (b) 因沒有法定人數而將大會延期。

24. 草案第 24條修訂《附例》第 18條，修訂須以投票方式表決或
不以投票方式表決的情況，及對行政事宜作出其他輕微修訂。

25. 草案第 25條在《附例》中加入新訂第 18A及 18B條，就在若
干情況下公會大會的延期或押後，訂定條文。

18.	 Clause 18 makes minor amendments to by-law 9 of the 
By-laws.

19.	 Clause 19 consequentially amends by-law 12 of the By-laws.

20.	 Clause 20 amends by-law 13(3) of the By-laws to lengthen the 
period within which the Registrar must issue a notice calling a 
general meeting of the Institute, in relation to a request 
mentioned in by-law 13(2) of the By-laws.

21.	 Clause 21 adds new by-law 13A to the By-laws to enable the 
Institute to hold general meetings physically or by electronic 
means, or both.

22.	 Clause 22 substitutes by-law 14 of the By-laws to bring forward 
the deadline for the Registrar to give notice of a general 
meeting of the Institute, and to provide for related matters.

23.	 Clause 23 amends by-law 16 of the By-laws to provide for— 

	 (a)	 the presence of certified public accountants in person 
or by proxy for the purpose of constituting a quorum 
at a general meeting of the Institute that may be held 
physically or by electronic means, or both; and

	 (b)	 the adjournment of a general meeting for absence of 
quorum.

24.	 Clause 24 amends by-law 18 of the By-laws to amend the 
circumstances in which a poll is or is not to be taken, and to 
make other minor amendments to administrative matters.

25.	 Clause 25 adds new by-laws 18A and 18B to the By-laws to 
provide for the adjournment or postponement of a general 
meeting of the Institute in certain circumstances.
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26. 草案第 26條在《附例》中加入新訂第 XII部，闡明如何發出
或發給通知及文件。

26.	 Clause 26 adds new Part XII to the By-laws to elaborate on 
how notices and documents may be given or issued.
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